Анықтауыштық қатынастар

Қазақ және орыс тілдеріндегі есімшелер

Орыс тілінде анықтауыш өзі анықтайтын сөздің алдынан да соңынан да келсе, қазақ тілінде анықтауыш өзі анықтайтын сөздің алдында тұрады.

Статья1 
Республика Казахстан утверждает себя демократическим, светским, правовым и социальным государством, высшими ценностями которого являются человек, его жизнь, права и свободы.  

1-бап
Қазақстан Республикасы өзiн демократиялық, зайырлы, құқықтық және әлеуметтiк мемлекет ретiнде орнықтырады, оның ең қымбат қазынасы - адам және адамның өмiрi, құқықтары мен бостандықтары. 
Тапсырма:

 Осы үлгі бойынша қазақ және орыс тіліндегі заң баптарынан анықтауыштық қатынастағы сөз тіркестерін тауып жазыңыз. Анықтауыштың қай сөз табынан жасалғанын айтыңыз.

Основополагающими принципами деятельности Республики являются: общественное согласие и политическая стабильность, экономическое развитие на благо всего народа, казахстанский патриотизм, решение наиболее важных вопросов государственной жизни демократическими методами, включая голосование на республиканском референдуме или в Парламенте.

 Республика қызметiнiң түбегейлi принциптерi: қоғамдық татулық пен саяси тұрақтылық; бүкiл халықтың игiлiгiн көздейтiн экономикалық даму; қазақстандық патриотизм; мемлекет өмiрiнiң аса маңызды мәселелерiн демократиялық әдiстермен, оның iшiнде республикалық референдумда немесе Парламентте дауыс беру арқылы шешу.

Аударма жұмысында қазақ және орыс тіліндегі сөйлем құрылысының тағы бір маңызды ерекшелігі  дара, күрделі және үйірлі есімшелер арқылы күрделі оралымдардың анықтауыш болып келуі. Қазақ тілінде есімшелі оралымдар образдылық, көркемдік беріп, сипаттау қызметінде келсе, орыс тілінде сөйлемге кітабилық, ресмилік сипат береді және публицистикалық, ғылыми стильде өте жиі қолданылады. Тәржіма жұмысында бұлардың екі тілдегі ерекшеліктеріне мән беру қажет.

Тапсырма:

1. Анықтауышты сөз тіркестерін аударыңыз. Анықтауыштың қай сөз табынан жасалғанын түсіндіріңіз.

2. Қазақ және орыс тіліндегі анықтауыштардың аударма жасаудағы қандай ерекшелігін байқадыңыз.

3. Есімшелі анықтауыштар бар ма, астын сызыңыз.

Прекрасная память, сорокоградусная жара, ласковый голос, меховое пальто, проверенная работа, чтение вслух, любой гражданин, словарь друга, мой реферат, ученый с мировым именем, древний город, профессор кафедры, исследования в области физики, специалист по компьютерной технике, лектор по политологии, научная конференция, медвежья шкура, богатейшая страна, наступившая тишина, уникальная история, двусоставное предложение.

Орыс тілінде  де есімше етістік пен сын есімнің мағынасын бірдей иеленген етістіктің атрибуттық формасы болып табылады. Сын есімдердей род және сан категориясымен түрленеді әрі септеледі. Кез келген сөз табының ерекшелігі оның  сөйлемде атқаратын қызметіне байланысты.  Осы тұрғыдан салыстырсақ: орыс тілінде–дара есімшелер (одиночные причастия) синтаксистік қызметінде анықтауыш (спящие люди), күрделі есім баяндауыштың құрамында есім сыңары (Отец был уставшим), бастауыш (Учащиеся этой школы), толымсыз формада баяндауыш (город основан), толықтауыш (Мы разбудили спящего) болады. 

Тапсырма:

  Есімшелі сөйлемдерді қазақ тіліне аударыңыз, сөйлемнің қай мүшесі болып тұрғанын  табыңыз. Анықтауыш қызметіндегі есімшелердің астын сызыңыз. 

1. Экология – наука, изучающая связи между живыми организмами и окружающей средой. Это была незабываемая встреча. На вокзале было много провожающих. Торт остался недоеденным. Звонивший был знакомым моей сестры. Они узнали о случившемся из газеты. Староста объявила присутствовашим студентам об изменении расписании (Русский язык).

2. Междунаро́дное публи́чное пра́во — особая правовая система, регулирующая отношения между государствами, созданная международными организациями и некоторыми другими субъектами международного общения. Международное право не является отраслью права, а образует самостоятельную правовую систему, существующую параллельно с внутренним правом государств. Система международного права – взаимосвязанная совокупность отраслей и институтов международного права, которые состоят из действующих договорных и обычно-правовых норм и общепризнанных принципов международного права.

Тапсырма:

1. Есімшелі сөз тіркестерінің қазақ тіліндегі сәйкес баламасын тауып қойыңыз.

2. Есімшелі анықтауыштарыдың ырықсыз етістен жасалған түрлерін табыңыз.

 Описываемая история – айтылған сөз

Создаваемый проект – мойындалған қате

Проводимая политика – суытылатын тағамдар

     Выписываемая цитата – сипатталған оқиға

Наблюдаемый процесс – жасалатын жоба

Привозимые подарки – жүргізілетін саясат

Произносимые слова – әкелінетін сыйлықтар

Признаваемая ошибка – алынатын цитата

Охлаждаемые продукты – бақыланатын үдеріс

3. Қазақ тіліне аударыңыз.
Дипломатическое право и консульское право
Международное воздушное право
Международное гуманитарное право
Международное космическое право
Международное морское право 

Институт исключительной экономической зоны
Институт континентального шельфа
Институт территориального моря
Международное уголовное право
Международное право охраны окружающей среды
Право международной безопасности
Право международных договоров
Право международных организаций (Ғаламтордан).

Қазақ тіліндегі күрделі есімшелер орыс тілінде «причастия с зависимыми словами» немесе «причастные обороты» деп аталады. Сөйлем мүшелерінің қызметі орын тәртібіне негізделген қазақ тілінде есімшелі анықтауыштардың барлық түрі өзі анықтайтын сөзінің алдында келеді. Егер ол өзі анықтайтын сөздің соңынан келсе, оның қызметі де өзгеріп, сөйлемнің анықтауышы емес баяндауышына айналады. Ал есімшелі оралымдардың орыс тілінде анықталатын сөздің орын тәртібіне қарай екі түрі бар. Сондай-ақ кей жағдайда орыс тілінде күрделі есімшелер құрмалас сөйлемдердің баламасы болып келеді.  

Тапсырма:

1.Мәтінді барлық есімшелердің астын сыза отырып аударыңыз. Олардың сө»лемнің қай мүшесі болып тұрғанын анықтаңыз.

2. Орыс тіліндегі есімшелі тіркестердің қазақ тіліне аударылғандағы ерекшелігін мәтін бойынша түсіндіріңіз.

Работа Казахстана в "Тройке ОБСЕ".
С 1 января этого года Казахстан стал членом управления ОБСЕ "Тройка". Таким образом, Казахстан стремится обеспечить скоординированную эксплуатацию ряда учреждений в Казахстане в соответствии с задачами, возложенными на Казахстан в рамках Тройки и ДП ОБСЕ. Он также создает межведомственную комиссию как институт взаимодействия между отраслевыми учреждениями. 

17 марта этого года Казахстан принял участие в первом совместном заседании ОБСЕ и Тройки ЕС, на котором обсуждались грузинские и балканские проблемы, а также вопросы европейской безопасности. Встреча продемонстрировала высокую востребованность консультативного механизма ОБСЕ и ЕС , который возьмет на себя еще большее значение в 2010 году, когда Казахстан, не являясь членом стран ЕС, займет место Председателя. 

В качестве члена Тройки  Казахстан принял на себя руководство группой по сотрудничеству со средиземноморскими партнерами ОБСЕ (Алжир, Египет, Израиль, Иордания, Марокко и Тунис).

Динамичная и не засиживающаяся подолгу в своем вашингтонском кабинете госсекретарь США 62-летняя Хиллари Клинтон сегодня прибывает в Киев. Это первый пункт ее турне по Восточной Европе и Закавказью, рассчитанного на пять дней. После Украины она посетит Польшу, Азербайджан, Армению и Грузию.
Это уже четвертый визит г-жи Клинтон в Киев. Она дважды побывала здесь в качестве первой леди в 1995 и 1997 годах, а в 2005-м приезжала в качестве сенатора. Теперь в качестве главы внешнеполитического ведомства ей предстоит уточнить перспективы сотрудничества с администрацией украинского президента Виктора Януковича, которого часть вашингтонской элиты подозревает в «пророссийских устремлениях».
Аударма жұмысында есімшелер арқылы келген анықтауыштар  әрдайым өзі алдында тұрған заттың тікелей сыны болмайды. Атап айтқанда, оларды: 1) субъектінің іс-әрекетке қатысты сыны (оқыған адам); 2) субъектінің іс-әрекет объектісіне қатысты сыны (лекцияны жақсы оқитын профессор); 3) іс-әрекет объектісінің сыны (біз құрметтейтін адам, мен тұратын жатақхана); 4) объекті сыны (жуылған еден) деп қарастыруға болса,  аударма жасағанда, бұлардың ішінде тек алғашқысы мен соңғысы орыс тіліндегі есімше формаларына сәйкес келеді. Мысалы:  оқыған адам – начитанный (ученый) человек, лекцияны қызықты оқитын профессор – профессор, который интересно читает лекцию, немесе, профессор у которого интересные лекции, мен тұратын жатақхана – общежитие, в котором я живу. 

Демек анықтауыштық құрылымдардың бірде тек есімшелердің, енді бірде орыс тіліндегі есімдіктер көмегімен аударылуы есімшелердің мағынасына  ғана емес, есімшелі анықтауыштардың құрамына да тәуелді болады. 
Орыс тілінде есімшелі оралымды “екінші предикат”, сөйлем ішіндегі сөйлем деп қарастырады. Бұл жерде екі нәрсені ескеру қажет: біріншіден, ”Айқындауыш мүше жөніндегі ұғым басқа тілдердегі приложение, аппозисон деп аталып жүрген ұғымдарға сай туып, қазақ тіл тілімінде орнықты. Осылай болғанмен, қазақ тіл білімінде айқындауыш деп аталып жүрген грамматикалық ұғым олармен тепе-тең емес.

Демек, орыс тіліндегі оңашаланған айқындауыш қазақ тілінде күрделі анықтауыш қана болады. Қорыта келгенде, орыс тіліндегі оңашаланған да, оңашаланбаған есімшелі айқындауыштарға, анықтауыштарға да қазақ тіліндегі күрделі есімшелі анықтауыштар  сәйкес келеді. 

Сонымен қатар орыс тілінде есімшелер белсенді әрекет сынын білдіруіне байланысты актив және пассив немесе ырықсыз (орысшасында  – страдательный) есімшелер болып бөлінеді. Мысалы: кітап оқыған студент (актив), студент оқыған мақала (пассив). 

Қазақ тілінде есімшелер актив немесе пассив болып бөлінбейді. Алайда орыс тіліндегі (страдательный) есімшелер қазақ тіліне ырықсыз есімше болып аударылады.  Қазақ тілінде есімшелер үйірлі анықтауыш болып келеді, мысалы: Статья, переводимая студентом, написана на японском языке – Студент аударған мақала жапон тілінде жазылған. Субъект – предикат түрінде келгенмен бұл құрмалас емес, жай сөйлем, грамматикалық терминмен айтқанда, үйірлі мүше. 

Тапсырма:

1. Сөздіктің көмегімен ырықсыз етіс формасымен келген есімшелі сөйлемдерді тауып, аударма жасағандағы ерекшелігін көрсетіңіз.

Сатья, переводимая студентом, написана на испанском языке. 2. Задача, решаемая мальчиком, не очень трудная. 3. В этом маленьком городке почти не бывает журналов, издаваемых в Москве и Петербурге. 4. На конференции речь шла о проблемах, исследуемых в нашем институте и очень актуальных в медицинской практике. 5. О проводимой в Атакенте выставке писали все газеты. 6. В кафе, открываемом скоро недалеко от университета, можно будет быстро и недорого поесть.

